РЕЦЕНЗИЯ

на магистерскую диссертацию  В.Э. Чижовой  Средства создания экспрессивности в произведениях Дж.Конрада и способы их передачи на русский язык

Магистерская диссертация  В.Э. Чижовой  представляет собой самостоятельное, законченное исследование на актуальную и весьма интересную во многих отношениях тему. Категория экспрессивности и средства ее создания вызывают несомненный и немалый научный интерес и таят в себе значительное количество не решенных вопросов. Весьма перспективен и плодотворен анализ средств выражения экспрессивности в переводческом аспекте, позволяющий установить сходство и различие между двумя языками в создании и передаче выразительности и пути преодоления сложностей при ее передаче в процессе перевода.
Следует отметить, что В.Э. Чижова успешно справляется со стоящими перед ней непростыми задачами, демонстрируя при этом хорошую научную подготовку и задатки исследователя. Работа выполнена тщательно и добросовестно, имеет четкую, логичную структуру, все ее положения аргументированы и проиллюстрированы примерами. Выводам и обобщениям, сделанным в работе, свойственна доказательность и объективность 

Работа имеет традиционное строение и состоит из двух глав. 
В первой главе В.Э. Чижова дает разностороннее описание средств создания стилистического эффекта, особенное внимание уделяя при этом тем способам создания экспрессивности, которые  характерны для произведений Дж. Конрада. Полные классификации тропов и классификация синтаксических фигур речи приводятся автором в двух приложениях, что надо признать весьма удачным, поскольку излишняя детализация, не имеющая прямого отношения к исследованию, не занимает места в первой главе, но в то же время доступна читателю. В первой главе также подробно рассматриваются вопросы, связанные с разнообразными переводческими трансформациями и особенностями перевода художественного текста. 

Теоретическая глава базируются на 56 научных источниках, из которых 12 написаны на иностранных языках. 

Определив теоретические основы исследования, В.Э. Чижова приступает к обстоятельному и последовательному анализу материала. 

Вторая глава посвящена проблемам, связанным со способами передачи экспрессивности при переводе тропов, синонимов и синтаксических фигур речи. Анализ основывается на репрезентативной выборке из 1500 примеров, что, несомненно, надо поставить в заслугу автору работы.
В.Э. Чижова подробно рассматривает сложности перевода каждого вида тропов, синонимов и синтаксических средств создания экспрессивности, весьма критично подходя к предлагаемым переводчиком решениям и демонстрируя хорошее владение аппаратом исследования.

В ходе анализа автор работы делает целый ряд интересных замечаний и наблюдений. Особый интерес вызывает, например, скрупулезный анализ примеров на с. 39 и 44.

В результате проведенного исследования его автору удается установить основные средства создания экспрессивности в произведениях Дж. Конрада, систематизировать сложности, возникающие при переводе каждого типа тропов и синтаксических фигур речи, и пути их преодоления.  Осуществление такой подробной и четкой систематизации можно рассматривать как серьезный научный результат проведенного исследования.
Замечания по работе касаются лишь некоторых частностей и никак не затрагивают сути работы.

1. Основное замечание относится к введению. В нем, к сожалению, отсутствует описание научной новизны работы, а формулировка актуальности сводится к одному предложению, констатирующему, что спрос на перевод художественной литературы растет. Остальное читателю остается домыслить самому.
2. Хотя в целом анализ перевода выполнен очень убедительно, в редких случаях возникают все-таки некоторые сомнения. Так, трудно согласиться, что «руки злобно дрожали» (с. 52) или предлагаемый автором вариант «замотал старым подбородком» (с.58) – это адекватный перевод. Вряд ли можно мотать подбородком или же злобно дрожать руками, здесь происходит нарушение сочетаемости в русском языке. В примере на с. 72 представляется возможным передать инверсию при переводе постпозитива вопреки утверждениям автора (И дальше мы шли).
3. Название второй главы в Содержании и на с. 36 явно нуждается в знаке препинания (запятой). В списке научной литературы отсутствует цитируемая на с.18-19 работа А.И. Смирницкого.

Приведенные замечания не влияют на общую высокую оценку работы.

Работа написана хорошим научным языком и оставляет весьма благоприятное впечатление. 

Магистерская диссертация В.Э. Чижовой Средства создания экспрессивности в произведениях Дж.Конрада и способы их передачи на русский язык  отвечает всем требованиям, предъявляемым к сочинениям подобного рода, и заслуживает высокой оценки.

д.ф.н., проф.                                                                 Е.В. Иванова

